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Numeri 1 

 

l Ed il Signore parlò a Mosè nel deserto 
di Sinai, nel padiglione di 
congregazione, nel primo (giorno) del 
mese secondo, nell’anno secondo della 
loro uscita dalla terra d’Egitto, con 
dire:  
2 Fate il novero di tutta la congrega dei 
figli di Israel, (distinti) secondo le loro 
famiglie e i loro casati, numerandone i 
nomi, tutt’i maschi, individualmente.  
3 Dall’età di vent’anni in su, chiunque 
in Israel esce nell’esercito, li 
registrerete, tu ed Aronne, (distribuiti) 
nelle loro schiere.  
4 E con voi siavi un uomo per 
ciascheduna tribù, dei quali ognuno sia 
il capo del proprio casato.  
5 E questi sono i nomi degli uomini che 
v’assisteranno: di Ruben, Elissùr figlio 
di Scedeùr.  
6 Di Simeone, Scelumièl figlio di 
Ssurisciaddài.  
7 Di Giuda, Nahhsciòn figlio di 
Amminadàv.  
8 D’Issachàr, Nethanèl figlio di Ssuàr.  
9 Di Zevulùn, Eliàv figlio di Hhelòn.  
10 Dei figli di Giuseppe [divisi in due 
tribù]: di Efraimo, Elisciamà figlio 
d’Ammihùd; di Manasse, Gamlièl figlio 
di Pedassùr.  
11 Di Binjamin, Avidàn figlio di 
Ghideonì.  
12 Di Dan, Ahhièzer figlio 
d’Ammisciaddài.  
13 Di Ascèr, Paghièl figlio di Ochràn.  
14 Di Gad, Eljassàf figlio di Deuèl.  
15 Di Naftalì, Ahhirà  
 
 
 
 

 א במדבר פרק
י  אאאא ר סִינַ֖ ה בְּמִדְבַּ֥ ר יְהוָ֧ה אֶל־מֹשֶׁ֛ וַיְדַבֵּ֨

י בַּשָּׁנָ֣ה  דֶשׁ הַשֵּׁנִ֜ ד בְּאֶחָד֩ לַחֹ֨ הֶל מוֹעֵ֑ בְּאֹ֣
יִם  רֶץ מִצְרַ֖ ם מֵאֶ֥ ית לְצֵאתָ֛ הַשֵּׁנִ֗

ר׃ ֹ בבבב לֵאמֹֽ ת שְׂא֗וּ אֶת־ר אשׁ֙ כָּל־עֲדַ֣
ם  ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ל לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ י־יִשְׂרָאֵ֔ בְּנֵֽ

ם׃ ר לְגֻלְגְּ=תָֽ ר שֵׁמ֔וֹת כָּל־זָכָ֖ ן  גגגג בְּמִסְפַּ֣ מִבֶּ֨
א  א צָבָ֖ עְלָה כָּל־יצֵֹ֥ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ עֶשְׂרִ֤
ה  ם אַתָּ֥ ם לְצִבְאֹתָ֖ ל תִּפְקְד֥וּ אֹתָ֛ בְּיִשְׂרָאֵ֑

ן׃ הֲרֹֽ ה וְאִ דדדד וְאַֽ ישׁ לַמַּטֶּ֑ ישׁ אִ֖ הְי֔וּ אִ֥ ם יִֽ תְּכֶ֣
יו הֽוּא׃ אשׁ לְבֵית־אֲבתָֹ֖ ֹ֥ ישׁ ר לֶּה֙  הההה אִ֛ וְאֵ֨

ם  עַמְד֖וּ אִתְּכֶ֑ ר יַֽ ים אֲשֶׁ֥ אֲנָשִׁ֔ שְׁמ֣וֹת הָֽ
ן אֱלִיצ֖וּר בֶּן־שְׁדֵיאֽוּר׃ לְשִׁמְע֕וֹן  וווו לִרְאוּבֵ֕

י׃ ישַׁדָּֽ ל בֶּן־צוּרִֽ מִיאֵ֖ ה נַחְ זזזז שְׁלֻֽ יהוּדָ֕ שׁ֖וֹן לִֽ
ב׃ ינָדָֽ ל בֶּן־ חחחח בֶּן־עַמִּֽ ר נְתַנְאֵ֖ שָּׂשכָ֔  לְיִ֨

ר׃ ב בֶּן־חֵֽ=ן׃ טטטט צוּעָֽ ן אֱלִיאָ֖ לִבְנֵי֣  יייי לִזְבוּלֻ֕
ע בֶּן־עַמִּיה֑וּד  ישָׁמָ֖ יִם אֱלִֽ ף לְאֶפְרַ֕ יוֹסֵ֔

ל בֶּן־פְּדָהצֽוּר׃ ה גַּמְלִיאֵ֖ ן  יאיאיאיא לִמְנַשֶּׁ֕ נְיָמִ֔ לְבִ֨
ן בֶּן־גִּדְענִֹֽ זֶר בֶּן־ יביביביב י׃אֲבִידָ֖ ן אֲחִיעֶ֖  לְדָ֕

י׃ ישַׁדָּֽ  עַמִּֽ
ר יגיגיגיג  ללְאָשֵׁ֕ ן  פַּגְעִיאֵ֖ ד  ידידידיד ׃בֶּן־עָכְרָֽ לְגָ֕

ל׃ ף בֶּן־דְּעוּאֵֽ ע     טוטוטוטו אֶלְיָסָ֖ י אֲחִירַ֖ פְתָּלִ֔ לְנַ֨
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figlio di Enàn.  
16 Questi sono quelli che vengono 
chiamati al consesso, i principi delle 
loro paterne tribù, i capi cioè delle 
migliaja d’ Israel.  
17 E Mosè ed Aronne presero questi 
uomini, che furono [da Dio] additati per 
nome.  
18 E fecero adunare tutta la congrega 
nel primo del mese secondo, e ne 
vennero fatti i registri genealogici per 
famiglie e casati, col numero dei nomi, 
dall’età di vent’anni in su, 
individualmente.  
19 Come il Signore comandò a Mosè, 
questi li numerò nel deserto di Sinai.  
20 E risultarono i figli di Ruben, 
primogenito d’Israel, i loro discendenti 
(cioè), distinti per famiglie e casati, 
numerati i nomi, individualmente, tutt’i 
maschi, dall’età di vent’anni in su, tutti 
quelli ch’escono nell’esercito;  
21 I registrati (dico) della tribù di Ruben 
(furono) quarantasei mila e 
cinquecento.  
22 Dei figli di Simeone, i discendenti, 
distinti per famiglie e casati, i suoi 
registrati, numerati i nomi 
individualmente, tutt’i maschi dall’età 
di vent’anni in su, tutti quelli ch’escono 
nell’esercito;  
23 I registrati (dico) della tribù di 
Simeone (furono) cinquantanove mila e 
trecento.  
24 Dei figli di Gad, i discendenti, distinti 
per famiglie e casati, numerati i nomi, 
dall’età di vent’anni in su, tutti quelli 
ch’escono nell’esercito;  
25 I registrati (dico) della tribù di Gad 
(furono) quarantacinque mila, seicento 
e cinquanta.  
26 Dei figli di Giuda, i discendenti, 
distinti per famiglie  
 
 
 
 
 
 
 

 ן׃ לֶּה קריאי  טזטזטזטז בֶּן־עֵינָֽ י(אֵ֚ ה ) קְרוּאֵ֣ עֵדָ֔ הָֽ
י אַלְפֵ֥ ם רָאשֵׁ֛ י מַטּ֣וֹת אֲבוֹתָ֑ י נְשִׂיאֵ֖

ם׃ ל הֵֽ ת  יזיזיזיז יִשְׂרָאֵ֖ ן אֵ֚ הֲרֹ֑ ה וְאַֽ ח מֹשֶׁ֖ וַיִּקַּ֥
ר נִקְּב֖וּ  לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ אֲנָשִׁ֣ הָֽ

ת׃ ילוּ  יח בְּשֵׁמֹֽ ה הִקְהִ֗ עֵדָ֜ ת כָּל־הָֽ וְאֵ֨
לְד֥וּ  י וַיִּתְיַֽ דֶשׁ הַשֵּׁנִ֔ בְּאֶחָד֙ לַחֹ֣
ר  ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבֹתָ֑ ם לְבֵ֣ עַל־מִשְׁפְּחתָֹ֖

עְלָה שֵׁמ֗וֹת  ים שָׁנָ֛ה וָמַ֖ ן עֶשְׂרִ֥ מִבֶּ֨
ם׃ ה  יטיטיטיט לְגֻלְגְּ=תָֽ ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶׁ֑ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ כַּֽ

י׃  ר סִינָֽ ם בְּמִדְבַּ֥  יִּפְקְדֵ֖ הְי֤וּ  ככככ    }ס{וַֽ וַיִּֽ
ם  ל תּֽוֹלְדתָֹ֥ ר יִשְׂרָאֵ֔ י־רְאוּבֵן֙ בְּכֹ֣ בְנֵֽ

ר שֵׁמ ם בְּמִסְפַּ֤ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ וֹת֙ לְמִשְׁפְּחֹתָ֖
ים שָׁנָה֙  ן עֶשְׂרִ֤ ר מִבֶּ֨ ם כָּל־זָכָ֗ לְגֻלְגְּ=תָ֔

א׃ א צָבָֽ ל יצֵֹ֥ עְלָה כֹּ֖ ה  כאכאכאכא וָמַ֔ ם לְמַטֵּ֣ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ
שׁ  חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּעִ֛ ן שִׁשָּׁ֧ רְאוּבֵ֑

ם  כבכבכבכב }פ{מֵאֽוֹת׃  לִבְנֵי֣ שִׁמְע֔וֹן תּֽוֹלְדתָֹ֥
ם  ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ר לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ יו בְּמִסְפַּ֤ פְּקֻדָ֗

ים  ן עֶשְׂרִ֤ ר מִבֶּ֨ ם כָּל־זָכָ֗ שֵׁמוֹת֙ לְגֻלְגְּ=תָ֔
א׃ א צָבָֽ ל יצֵֹ֥ עְלָה כֹּ֖ ם  כגכגכגכג שָׁנָה֙ וָמַ֔ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ

לֶף  ים אֶ֖ חֲמִשִּׁ֛ ה וַֽ ה שִׁמְע֑וֹן תִּשְׁעָ֧ לְמַטֵּ֣
ם  כדכדכדכד }פ{וּשְׁ֥=שׁ מֵאֽוֹת׃  ד תּֽוֹלְדתָֹ֥ לִבְנֵ֣י גָ֔

ר שֵׁמ֗וֹת לְמִשְׁפְּ ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ חֹתָ֖
א  ל יצֵֹ֥ עְלָה כֹּ֖ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ מִבֶּ֨

א׃ ה  כהכהכהכה צָבָֽ ד חֲמִשָּׁ֤ ה גָ֑ ם לְמַטֵּ֣ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ
ים׃  חֲמִשִּֽׁ שׁ מֵא֖וֹת וַֽ לֶף וְשֵׁ֥ וְאַרְבָּעִים֙ אֶ֔

ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ כוכוכוכו }פ{ ה תּֽוֹלְדתָֹ֥ ם לִבְנֵ֣י יְהוּדָ֔
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e casati, numerati i nomi, dall’età di 
vent’anni in su, tutti quelli ch’escono 
nell’esercito;  
27 I registrati (dico) della tribù di Giuda  
(furono) settantaquattro mila e 
seicento.  
28 Dei figli d’Issachàr, i discendenti 
distinti per famiglie e casati, numerati i 
nomi, dall’età di vent’anni in su, tutti 
quelli ch’escono nell’esercito;  
29 I registrati (dico) della tribù di 
Issachàr (furono) cinquantaquattro 
mila e quattrocento.  
30 Dei figli di Zevulùn, i discendenti, 
distinti per famiglie e casati, numerati i 
nomi, dall’età di vent’anni in su, tutti 
quelli ch’escono nell’esercito;  
31 I registrati (dico) della tribù di 
Zevulùn (furono) cinquantasette mila e 
quattrocento.  
32 Dei figli di Giuseppe [divisi in due 
tribù]: dei figli d’Efraim, i discendenti, 
divisi per famiglie e casati, numerati i 
nomi, dall’età di vent’anni in su, tutti 
quelli ch’escono nell’ esercito;  
33 I registrati (dico) della tribù d’ Efraim 
(furono) quarantamila e cinquecento.  
34 Dei figli di Manasse, i discendenti, 
distinti per famiglie e casati, numerati i 
nomi, dall’età di vent’anni in su; tutti 
quelli ch’escono nell’esercito;  
35 I registrati (dico) della tribù di 
Manasse (furono) trentadue mila e 
dugento.  
36 Dei figli di Binjamin, i discendenti, 
distinti per famiglie e casati, numerati i 
nomi, dall’età di vent’anni in su, tutti 
quelli ch’escono nell’esercito;  
37 I registrati (dico) della tribù di 
Binjamìn (furono) trentacinque mila  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ים  ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֨ ר שֵׁמֹ֗ ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ לְבֵ֣
א׃ א צָבָֽ ל יצֵֹ֥ עְלָה כֹּ֖ ם  כזכזכזכז שָׁנָה֙ וָמַ֔ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ

לֶף  ים אֶ֖ ה וְשִׁבְעִ֛ ה אַרְבָּעָ֧ ה יְהוּדָ֑ לְמַטֵּ֣
שׁ מֵאֽוֹת׃  ר  כחכחכחכח }פ{וְשֵׁ֥ לִבְנֵ֣י יִשָּׂשכָ֔

ית אֲ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ ם תּֽוֹלְדתָֹ֥ בֹתָ֑
עְלָה  ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֨ ר שֵׁמֹ֗ בְּמִסְפַּ֣

א׃ א צָבָֽ ל יצֵֹ֥ ה  כטכטכטכט כֹּ֖ ם לְמַטֵּ֣ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ
ע  לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ חֲמִשִּׁ֛ ה וַֽ ר אַרְבָּעָ֧ יִשָּׂשכָ֑

 }פ{מֵאֽוֹת׃ 
ית  לללל ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ ן תּֽוֹלְדתָֹ֥ לִבְנֵ֣י זְבוּלֻ֔

ם בְּ ים שָׁנָה֙ אֲבתָֹ֑ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֨ ר שֵׁמֹ֗ מִסְפַּ֣
א׃ א צָבָֽ ל יצֵֹ֥ עְלָה כֹּ֖ ה  לאלאלאלא וָמַ֔ ם לְמַטֵּ֣ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ

ע  לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ חֲמִשִּׁ֛ ה וַֽ ן שִׁבְעָ֧ זְבוּלֻ֑
יִם  לבלבלבלב }פ{מֵאֽוֹת׃  לִבְנֵ֤י יוֹסֵף֙ לִבְנֵ֣י אֶפְרַ֔

ית אֲבֹ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ ם תּֽוֹלְדתָֹ֥ תָ֑
עְלָה  ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֨ ר שֵׁמֹ֗ בְּמִסְפַּ֣

א׃ א צָבָֽ ל יצֵֹ֥ יִם  לגלגלגלג כֹּ֖ ה אֶפְרָ֑ ם לְמַטֵּ֣ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ
שׁ מֵאֽוֹת׃  חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים אֶ֖ לִבְנֵי֣  לדלדלדלד }פ{אַרְבָּעִ֥

ית  ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ ה תּֽוֹלְדתָֹ֥ מְנַשֶּׁ֔
ר שֵׁמ֗ ם בְּמִסְפַּ֣ ים שָׁנָה֙ אֲבתָֹ֑ ן עֶשְׂרִ֤ וֹת מִבֶּ֨

א׃ א צָבָֽ ל יצֵֹ֥ עְלָה כֹּ֖ ה  להלהלהלה וָמַ֔ ם לְמַטֵּ֣ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ
יִם׃  לֶף וּמָאתָֽ ים אֶ֖  יִם וּשְׁ=שִׁ֛ ה שְׁנַ֧ מְנַשֶּׁ֑

ם  לולולולו }פ{ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ ן תּֽוֹלְדתָֹ֥ לִבְנֵ֣י בִנְיָמִ֔
ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֨ ר שֵׁמֹ֗ ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ ים לְבֵ֣

א׃ א צָבָֽ ל יצֵֹ֥ עְלָה כֹּ֖ ם  לזלזלזלז שָׁנָה֙ וָמַ֔ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ
לֶף  ים אֶ֖ ה וּשְׁ=שִׁ֛ ן חֲמִשָּׁ֧ ה בִנְיָמִ֑ לְמַטֵּ֣
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e quattrocento.  
38 Dei figli di Dan, i discendenti, 
distinti per famiglie e casati, numerati i 
nomi, dall’età di vent’anni in su, tutti 
quelli ch`escono nell’esercito;  
39 I registrati (dico) della tribù di Dan 
(furono) sessantadue mila e settecento.  
40 Dei figli d’Ascèr, i discendenti, 
distinti per famiglie e casati, numerati i 
nomi, dall’età di vent’anni in su, tutti 
quelli ch’escono nell’esercito;  
41 I registrati (dico) della tribù d’Ascèr 
(furono) quarantaun mila e 
cinquecento.  
42 Dei figli di Naftalì, i discendenti, 
distinti per famiglie e casati, numerati i 
nomi, dall’età di vent’anni in su, tutti 
quelli ch’escono nell’esercito;  
43 I registrati (dico) della tribù di Naftalì 
(furono) cinquantatrè mila e 
quattrocento.  
44 Quest’e l’enumerazione fatta da Mosè 
ed Aronne, insieme coi principi d’Israel, 
dodici uomini, un uomo per ogni 
casato.  
45 E furono tutt’i registrati dei figli 
d’Israel, distinti per casati, dall’età di 
vent’anni in su, chiunque in Israel esce 
nell’esercito;  
46 Furono (dico) tutt’i registrati: 
seicentotre mila, cinquecento e 
cinquanta.  
47 I Leviti poi, tutta cioè la loro tribù 
paterna, non furono registrati in mezzo 
agli altri.  
48 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
49 Però i figli di Levi non devi registrare, 
né farne l’enumerazione, cogli altri figli 
d’Israel [poiché non devono formar 
parte dell’esercito].  
50 Devi invece incaricare i Leviti della 
cura del tabernacolo della Legge e di 
 
 
 
 
 
 
 

ע מֵאֽוֹת׃  ם  לחלחלחלח }פ{וְאַרְבַּ֥ ן תּֽוֹלְדתָֹ֥ לִבְנֵ֣י דָ֔
ת  ר שֵׁמֹ֗ ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ לְמִשְׁפְּחֹתָ֖

ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ א מִבֶּ֨ ל יצֵֹ֥ עְלָה כֹּ֖
א׃  יִם  לטלטלטלט צָבָֽ ן שְׁנַ֧ ה דָ֑ ם לְמַטֵּ֣ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ

ע מֵאֽוֹת׃  לֶף וּשְׁבַ֥ ים אֶ֖ לִבְנֵי֣  ממממ }פ{וְשִׁשִּׁ֛
ם  ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ר תּֽוֹלְדתָֹ֥ אָשֵׁ֔
עְלָה  ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֨ ר שֵׁמֹ֗ בְּמִסְפַּ֣

א צָבָֽ ל יצֵֹ֥ ר  מאמאמאמא א׃כֹּ֖ ה אָשֵׁ֑ ם לְמַטֵּ֣ דֵיהֶ֖ פְּ קֻֽ
שׁ מֵאֽוֹת׃  חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים אֶ֖ ד וְאַרְבָּעִ֛  }פ{אֶחָ֧

ית  מבמבמבמב ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ י תּֽוֹלְדתָֹ֥ בְּנֵ֣י נַפְתָּלִ֔
ים שָׁנָה֙  ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֨ ר שֵׁמֹ֗ ם בְּמִסְפַּ֣ אֲבתָֹ֑

א׃ א צָבָֽ ל יצֵֹ֥ עְלָה כֹּ֖ דֵיהֶ֖ מגמגמגמג וָמַ֔ ה פְּ קֻֽ ם לְמַטֵּ֣
ע  לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ חֲמִשִּׁ֛ ה וַֽ י שְׁ=שָׁ֧ נַפְתָּלִ֑

ד  מדמדמדמד }פ{מֵאֽוֹת׃  ים אֲשֶׁר֩ פָּקַ֨ לֶּה הַפְּקֻדִ֡ אֵ֣
ר  ל שְׁנֵ֥ים עָשָׂ֖ י יִשְׂרָאֵ֔ הֲרןֹ֙ וּנְשִׂיאֵ֣ ה וְאַֽ מֹשֶׁ֤
יו  ד לְבֵית־אֲבתָֹ֖ ישׁ אִישׁ־אֶחָ֥ אִ֑

הְי֛וּ כָּל־פְּק מהמהמהמה הָיֽוּ׃ ל וַיִּֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ י בְנֵֽ וּדֵ֥
עְלָה  ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ם מִבֶּ֨ ית אֲבתָֹ֑ לְבֵ֣

ל׃ א בְּיִשְׂרָאֵֽ א צָבָ֖ הְיוּ֙  מומומומו כָּל־יצֵֹ֥ וַיִּֽ
לֶף וּשְׁ֣=שֶׁת  ים שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֖ כָּל־הַפְּקֻדִ֔

ים׃ חֲמִשִּֽׁ שׁ מֵא֖וֹת וַֽ חֲמֵ֥ ים וַֽ וְהַלְוִיִּ֖ם  מזמזמזמז אֲלָפִ֑
ה  ם׃ לְמַטֵּ֣ קְד֖וּ בְּתוֹכָֽ א הָתְפָּֽ ֹ֥ ם ל  }פ{אֲבתָֹ֑

ר׃ מחמחמחמח ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ Y  מטמטמטמט וַיְדַבֵּ֥ אַ֣
א  ֹ֣ ם ל ד וְאֶת־ראֹשָׁ֖ א תִפְקֹ֔ ֹ֣ ה לֵוִי֙ ל אֶת־מַטֵּ֤

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ א בְּת֖וYֹ בְּנֵ֥ ד  ננננ תִשָּׂ֑ ה הַפְ קֵ֣ וְאַתָּ֡
ת וְ עֵדֻ֜ ן הָֽ ל אֶת־הַלְוִיִּם֩ עַל־מִשְׁכַּ֨ עַ֣
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tutt’i suoi arredi, e di quanto gli 
appartiene; eglino porteranno il 
tabernacolo e tutt’i suoi arredi, ed 
eglino ne saranno i ministri, ed intorno 
al tabernacolo stanzieranno.  
51 E quando il tabernacolo dovrà porsi 
in viaggio, lo caleranno giù i Leviti; e 
quando il tabernacolo dovrà fermarsi, 
lo ergeranno i Leviti; e l’estraneo che 
s’avvicinasse sarà fatto morire.  
52 I figli d’Israel s’accamperanno, divisi 
in varie schiere, ciascheduno presso il 
suo campo, e presso il suo corpo 
d’esercito.  
53 Ed i Leviti stanzieranno intorno al 
tabernacolo della Legge, affinché la 
congrega dei figli d’Israel non incorra 
nell’ira (celeste); i Leviti cioè avranno 
cura della custodia del tabernacolo 
della Legge [onde altri non tocchi gli 
oggetti sacri].  
54 E i figli d’Israel eseguirono: fecero 
pienamente, quanto il Signore comandò 
a Mosè.  
 
 

Numeri 2 

  
1 Ed il Signore parlò a Mosè e ad 
Aronne, con dire: 2 E i figli d’Israel 
s’accamperanno, ciascheduno presso il 
suo corpo d’esercito; con insegne 
[differenti] pei varj casati; 
accamperannosi intorno al padiglione 
di congregazione, in distanza (da esso).  
3 Quelli che accamperannosi dalla 
parte di levante saranno quelli del 
corpo d’esercito, detto il campo di 
Giuda, divisi nelle varie loro schiere; ed 
il principe dei figli di Giuda è 
Nahhsciòn figlio d’Amminadàv.  
4 Ed il suo esercito consta di registrati 
settantaquattro mila e seicento.  
5 E gli accampati vicino a lui  
(saranno) quelli della tribù d’ Issachar; 
ed il principe dei figli d’Issachàr e 
Nethanel figlio di Ssuàr.  
6 Ed il suo esercito consta di registrati 
cinquanta mila e quattrocento,  

מָּה יִשְׂא֤וּ  ל כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ֒ הֵ֜ כָּל־כֵּלָיו֮ וְעַ֣
הוּ  רְתֻ֑ ם יְשָֽׁ יו וְהֵ֖ אֶת־הַמִּשְׁכָּן֙ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֔

חֲנֽוּ׃ ן יַֽ יב לַמִּשְׁכָּ֖ ן  נאנאנאנא וְסָבִ֥ עַ הַמִּשְׁכָּ֗ וּבִנְסֹ֣
ימוּ  ן יָ קִ֥ חֲנֹת֙ הַמִּשְׁכָּ֔ ם וּבַֽ ידוּ אֹתוֹ֙ הַלְוִיִּ֔ יוֹרִ֤

ת׃אֹת֖וֹ ב יוּמָֽ ר הַקָּרֵ֖ וְחָנ֖וּ  נבנבנבנב  הַלְוִיִּ֑ם וְהַזָּ֥
ישׁ  ל־מַחֲנֵ֛הוּ וְאִ֥ ישׁ עַֽ ל אִ֧ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ם׃ חֲנ֤וּ סָבִיב֙  נגנגנגנג עַל־דִּגְל֖וֹ לְצִבְאֹתָֽ ם יַֽ וְהַלְוִיִּ֞
ת  צֶף עַל־עֲדַ֖ א־יִהְיֶה֣ קֶ֔ ֹֽ ת וְל עֵדֻ֔ ן הָֽ לְמִשְׁכַּ֣

מְר ל וְשָֽׁ רֶת בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ם אֶת־מִשְׁמֶ֖ וּ֙ הַלְוִיִּ֔
עֵדֽוּת׃ ן הָֽ כלֹ  נדנדנדנד מִשְׁכַּ֥ ל כְּ֠  יַּעֲשׂ֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וַֽ

ן עָשֽׂוּ׃  ה כֵּ֥ ר צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֖  }פ{אֲשֶׁ֨
 

    
    

  בבבב    במדבר פרקבמדבר פרקבמדבר פרקבמדבר פרק
ן א א א א  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔ וַיְדַבֵּ֣

ר׃ ישׁ עַל־דִּגְל֤וֹ בְאֹ ב  ב  ב  ב לֵאמֹֽ ית אִ֣ תֹת֙ לְבֵ֣
יב  גֶד סָבִ֥ ל מִנֶּ֕ חֲנ֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ם יַֽ אֲבתָֹ֔

חֲנֽוּ׃ ד יַֽ הֶל־מוֹעֵ֖ דְמָה  ג  ג  ג  ג לְאֹֽ חנִֹים֙ קֵ֣ וְהַֽ
ם  ה לְצִבְאֹתָ֑ חֲנֵ֥ה יְהוּדָ֖ גֶל מַֽ חָה דֶּ֛ מִזְרָ֔

ב׃ ינָדָֽ ה נַחְשׁ֖וֹן בֶּן־עַמִּֽ      וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י יְהוּדָ֔

לֶף וּצְבָא֖וֹ וּפְ קֻֽד ד ד ד  ים אֶ֖ ה וְשִׁבְעִ֛ ם אַרְבָּעָ֧ דֵיהֶ֑
שׁ מֵאֽוֹת׃ ה  ה  ה  ה  ה וְשֵׁ֥ יו מַטֵּ֣ ים עָלָ֖ חנִֹ֥ וְהַֽ

ל  ר נְתַנְאֵ֖ ר וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י יִשָּׂשכָ֔ יִשָּׂשכָ֑
ר׃ ה  ו  ו  ו  ו בֶּן־צוּעָֽ יו אַרְבָּעָ֧ וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ חֲמִשִּׁ֛      וַֽ
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7 (Come pure) la tribù di Zevulùn, ed il 
principe della tribù di Zevulùn e Eliàv 
figlio di Hhelòn.  
8 Ed il suo esercito consta di registrati 
cinquantasette mila e quattrocento.  
9 Tutti i registrati appartenenti al 
campo (detto) di Giuda sono 
centottantasei mila, e quattrocento, 
divisi nelle varie loro schiere. (Questi) si 
moveranno i primi.  
10 Il corpo d’esercito, (detto) il campo di 
Ruben, (starà) dalla parte di mezzodì, 
diviso nelle varie sue schiere, ed il 
principe dei figli di Ruben è Elissùr 
figlio di Scedeùr.  
11 Ed il suo esercito consta di registrati 
quarantasei mila e cinquecento.  
12 E gli accampati vicino a lui 
(saranno): la tribù di Simeone, ed il 
principe della tribù di Simeone è 
Scelumièl figlio di Ssurisciaddài.  
13 Ed il suo esercito consta di registrati 
cinquantanove mila e trecento.  
14 E la tribù di Gad, ed il principe dei 
figli di Gad è Eljassàf figlio di Reuèl.  
15 Ed il suo esercito consta di registrati 
quarantacinque mila, seicento e 
cinquanta.  
16 Tutt’i registrati appartenenti al 
campo dei Ruben sono cinquantun 
mila, quattrocento e cinquanta, divisi 
nelle varie loro schiere; e si moveranno 
i secondi.  
17 Indi si moverà il padiglione di 
congregazione, il campo (cioè) dei 
Leviti, nel mezzo dei (quattro) campi; 
come si moveranno, ognuno al suo 
luogo nei loro corpi d’esercito.  
18 Il corpo, detto il campo d’Efraim, 
diviso nelle varie sue schiere, (starà) 
dalla parte di ponente, ed il principe 
dei figli d’Efraim è Elisciamà figlio di 
Ammihùd.  
19 Ed il suo esercito consta di registrati 
quaranta mila e cinquecento.  
20 E vicino a lui (starà) la tribù di 
Manasse, ed il principe dei figli di 
Manasse è Gamliel figlio di Pedassùr. 
 

ה זְבוּלֻ֑ז ז ז ז  ב מַטֵּ֖ ן אֱלִיאָ֖ ן וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י זְבוּלֻ֔
ים  ח  ח  ח  ח בֶּן־חֵֽ=ן׃ חֲמִשִּׁ֛ ה וַֽ יו שִׁבְעָ֧ וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ֥ ים  ט  ט  ט  ט אֶ֖ ל־הַפְּקֻדִ֞ כָּֽ
לֶף  ים אֶ֛ לֶף וּשְׁמֹנִ֥ ת אֶ֜ ה מְאַ֨ חֲנֵה֣ יְהוּדָ֗ לְמַֽ

ים וְאַרְבַּע־מֵא֖וֹת לְצִ שֶׁת־אֲלָפִ֥ ם וְשֵֽׁ בְאֹתָ֑
עוּ׃  אשׁנָֹ֖ה יִסָּֽ ן י י י י  }ס{רִֽ חֲנֵ֧ה רְאוּבֵ֛ גֶל מַֽ דֶּ֣

ן  ם וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י רְאוּבֵ֔ נָה לְצִבְאֹתָ֑ תֵּימָ֖
יו  יא  יא  יא  יא אֱלִיצ֖וּר בֶּן־שְׁדֵיאֽוּר׃ וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

שׁ מֵאֽוֹת׃ חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּעִ֛      שִׁשָּׁ֧

יו מַטֵּ֣יב יב יב יב  ם עָלָ֖ חוֹנִ֥ ה שִׁמְע֑וֹן וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵי֣ וְהַֽ
י׃ ישַׁדָּֽ ל בֶּן־צוּרִֽ מִיאֵ֖ וּצְבָא֖וֹ  יג  יג  יג  יג שִׁמְע֔וֹן שְׁלֻֽ

לֶף וּשְׁ֥=שׁ  ים אֶ֖ חֲמִשִּׁ֛ ה וַֽ ם תִּשְׁעָ֧ דֵיהֶ֑ וּפְ קֻֽ
ד  יד  יד  יד  יד מֵאֽוֹת׃ ד וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י גָ֔ ה גָּ֑ וּמַטֵּ֖

ל׃ ף בֶּן־רְעוּאֵֽ ם וּצְבָא֖וֹ וּפְ קֻֽ טו  טו  טו  טו אֶלְיָסָ֖ דֵיהֶ֑
שׁ מֵא֖וֹת  לֶף וְשֵׁ֥ ה וְאַרְבָּעִים֙ אֶ֔ חֲמִשָּׁ֤

ים׃ חֲמִשִּֽׁ ן  טז  טז  טז  טז וַֽ חֲנֵה֣ רְאוּבֵ֗ ים לְמַֽ ל־הַפְּקֻדִ֞ כָּֽ
לֶף  ים אֶ֛ חֲמִשִּׁ֥ ד וַֽ לֶף וְאֶחָ֨ ת אֶ֜ מְאַ֨
ם וּשְׁנִיִּ֖ם  ים לְצִבְאֹתָ֑ חֲמִשִּׁ֖ וְאַרְבַּע־מֵא֥וֹת וַֽ

עוּ׃  הֶליז יז יז יז  }ס{יִסָּֽ ע אֹֽ חֲנֵ֥ה וְנָסַ֧ ד מַֽ ־מוֹעֵ֛
ן  חֲנוּ֙ כֵּ֣ ר יַֽ אֲשֶׁ֤ ת כַּֽ מַּחֲנֹ֑ הַלְוִיִּ֖ם בְּת֣וYֹ הַֽ

ם׃  ישׁ עַל־יָד֖וֹ לְדִגְלֵיהֶֽ עוּ אִ֥ גֶל יח יח יח יח  }ס{יִסָּ֔ דֶּ֣
ם יָ֑מָּה וְנָשִׂיא֙  יִם לְצִבְאֹתָ֖ חֲנֵ֥ה אֶפְרַ֛ מַֽ

ע בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ ישָׁמָ֖ יִם אֱלִֽ      לִבְנֵ֣י אֶפְרַ֔

שׁ וּצְבָא֖יט יט יט יט  חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים אֶ֖ ם אַרְבָּעִ֥ דֵיהֶ֑ וֹ וּפְ קֻֽ
ה וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵי֣  כ  כ  כ  כ מֵאֽוֹת׃ ה מְנַשֶּׁ֑ יו מַטֵּ֣ וְעָלָ֖

ל בֶּן־פְּדָהצֽוּר׃ ה גַּמְלִיאֵ֖      מְנַשֶּׁ֔
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21 Ed il suo esercito consta di registrati 
trentadue mila e dugento.  
22 Come pure la tribù di Binjamìn, ed il 
principe dei figli di Binjamìn è Avidàn 
figlio di Ghideonì.  
23 Ed il suo esercito consta di registrati 
trentacinque mila le quattrocento.  
24 Tutt’i registrati dal campo d’Efraim 
sono centottomila e cento, divisi nelle 
varie loro schiere; e si moveranno i 
terzi.  
25 Il corpo, detto il campo di Dan, 
(starà) dalla parte di settentrione, 
diviso nelle varie sue schiere; ed il 
principe dei figli di Dan è Ahhièzer 
figlio d’Ammisciaddài.  
26 Ed il suo esercito consta di registrati 
sessantadue mila e settecento.  
27 E gli accampati vicino a lui (saranno) 
quelli della tribù d’Ascèr, ed il principe 
dei figli d’Ascer è Paghièl figlio di 
Ochràn.  
28 Ed il suo esercito consta di registrati 
quarantun mila e cinquecento.  
29 Come pure la tribù di Naftalì, ed il 
principe dei figli di Naftalì è Ahhirà 
figlio di Enàn,  
30 Ed il suo esercito consta di registrati 
cinquantatrè mila e quattrocento.  
31 Tutt’i registrati appartenenti al 
campo di Dan son cencinquantasette 
mila e seicento; e, divisi nelle varie loro 
schiere, si moveranno gli ultimi.  
32 Quest’è la recensione dei figli 
d’Israel, distinti nei loro casati. Tutt’i 
registrati dei  
(quattro) campi, divisi nelle varie loro 
schiere, sono seicentotrè mila, 
cinquecento e cinquanta.  
33 Ed i Leviti non furono enumerati in 
mezzo ai figli d’Israel, come il Signore 
comandò a Mosè.  
34 E gl’Israeliti eseguirono. Pienamente 
come il signore comandò a Mosè, cosi 
s’accamparono, divisi nei loro corpi 
d’esercito, e così  
 
 
 

לֶף כא כא כא כא  ים אֶ֖  יִם וּשְׁ=שִׁ֛ ם שְׁנַ֧ דֵיהֶ֑ וּצְבָא֖וֹ וּפְ קֻֽ
יִם׃ ן וְנָשִׂ כב  כב  כב  כב וּמָאתָֽ ה בִּנְיָמִ֑ יא֙ לִבְנֵ֣י וּמַטֵּ֖

י׃ ן בֶּן־גִּדְענִֹֽ ן אֲבִידָ֖ וּצְבָא֖וֹ  כג  כג  כג  כג בִנְיָמִ֔
ע  לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ ה וּשְׁ=שִׁ֛ ם חֲמִשָּׁ֧ דֵיהֶ֑ וּפְ קֻֽ

יִם  כד  כד  כד  כד מֵאֽוֹת׃ חֲנֵה֣ אֶפְרַ֗ ים לְמַֽ ל־הַפְּקֻדִ֞ כָּֽ
ה  ים וּמֵאָ֖ נַת־אֲלָפִ֥ לֶף וּשְׁמֹֽ ת אֶ֛ מְאַ֥

ים יִסָּֽ ם וּשְׁלִשִׁ֖ גֶל כה כה כה כה  }ס{עוּ׃ לְצִבְאֹתָ֑ דֶּ֣
ן  ם וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣י דָ֔ נָה לְצִבְאֹתָ֑ ן צָפֹ֖ חֲנֵ֥ה דָ֛ מַֽ

י׃ ישַׁדָּֽ זֶר בֶּן־עַמִּֽ ם  כו  כו  כו  כו אֲחִיעֶ֖ דֵיהֶ֑ וּצְבָא֖וֹ וּפְ קֻֽ
ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וּשְׁבַ֥ ים אֶ֖  יִם וְשִׁשִּׁ֛      שְׁנַ֧

ר וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵ֣כז כז כז כז  ה אָשֵׁ֑ יו מַטֵּ֣ ים עָלָ֖ חנִֹ֥ י וְהַֽ
ן׃ ל בֶּן־עָכְרָֽ ר פַּגְעִיאֵ֖ וּצְבָא֖וֹ  כח  כח  כח  כח אָשֵׁ֔

שׁ  חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים אֶ֖ ד וְאַרְבָּעִ֛ ם אֶחָ֧ דֵיהֶ֑ וּפְ קֻֽ
י וְנָשִׂיא֙ לִבְנֵי֣  כט  כט  כט  כט מֵאֽוֹת׃ ה נַפְתָּלִ֑ וּמַטֵּ֖

 ן׃ ע בֶּן־עֵינָֽ י אֲחִירַ֖ וּצְבָא֖וֹ  ל  ל  ל  ל נַפְתָּלִ֔
לֶ ים אֶ֖ חֲמִשִּׁ֛ ה וַֽ ם שְׁ=שָׁ֧ דֵיהֶ֑ ע וּפְ קֻֽ ף וְאַרְבַּ֥

ת  לא  לא  לא  לא מֵאֽוֹת׃ ן מְאַ֣ חֲנֵה דָ֔ כָּל־הַפְּקֻדִים֙ לְמַ֣
שׁ מֵא֑וֹת  לֶף וְשֵׁ֣ ים אֶ֖ חֲמִשִּׁ֛ ה וַֽ לֶף וְשִׁבְעָ֧ אֶ֗

ם׃  ה יִסְע֖וּ לְדִגְלֵיהֶֽ חֲרנָֹ֥ לֶּה לב לב לב לב  }פ{לָאַֽ אֵ֛
ם  ית אֲבתָֹ֑ ל לְבֵ֣ י־יִשְׂרָאֵ֖ י בְנֵֽ פְּקוּדֵ֥

מַּחֲנֹת֙ לְ י הַֽ ם שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת כָּל־פְּקוּדֵ֤ צִבְאֹתָ֔
שׁ מֵא֖וֹת  חֲמֵ֥ ים וַֽ לֶף֙ וּשְׁ֣=שֶׁת אֲלָפִ֔ אֶ֨

ים׃ חֲמִשִּֽׁ קְד֔וּ בְּת֖וYֹ  לג  לג  לג  לג וַֽ א הָתְפָּֽ ֹ֣ ם ל לְוִיִּ֔ וְהַ֨
ה׃ ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ל כַּֽ     בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ה לד לד לד לד  כלֹ אֲשֶׁר־צִוָּ֨ ל כְּ֠  יַּעֲשׂ֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וַֽ
ן  ן־חָנ֤וּ לְדִגְלֵיהֶם֙ וְכֵ֣ ה כֵּֽ ה אֶת־מֹשֶׁ֗ יְהוָ֜



 
 

 
www.torah.it 8 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

si mossero; distinto ciaschedun corpo 
nelle sue famiglie e nei suoi casati.  
 

 
 
Numeri 3 

 
1 E quest’è la progenie d’Aronne e 
Mosè, quand’il Signore parlò a Mosè nel 
monte Sinai.  
2 E questi sono i nomi dei figli 
d’Aronne: il primogenito fu Nadàv; indi 
Avihù, Eleazzaro e Ithamàr.  
3 Son questi i nomi dei figli d’Aronne, 
sacerdoti che furono unti, ed installati 
ad esercitare le funzioni sacerdotali.  
4 Però Nadàv ed Avihù morirono 
davanti al Signore, presentando 
innanzi al Signore un fuoco estraneo; 
(morirono, dico) nel deserto di Sinai, in 
vita d’Aronne loro padre, senz’avere 
figliuoli, e rimasero sacerdoti Eleazzaro 
ed Ithamàr.  
5 Ed il Signore parlò a Mosè con dire:  
6 Avvicina [a me, v. XVI, 9-10, cioè 
dichiara eletti] quelli della tribù di Levi, 
e ordina che stiano ai comandi 
d’Aronne sacerdote, e gli siano ministri.  
7 Faranno l’ufficio di lui, e di tutta la 
congrega, davanti al padiglione di 
congregazione, in quanto a fare il 
servigio del tabernacolo.  
8 Avranno cura di tutti gli arredi del 
padiglione di congregazione, e faranno 
l’ufficio dei figli d’Israel, in quando a 
prestare il servigio del tabernacolo.  
9 Darai i Leviti ad Aronne ed ai figli 
suoi; essi sono assegnati a lui, tra i figli 
d’Israel, in qualità di Nethunìm [servi 
del tempio, altrimenti detti Nethinìm].  
10 Ed Aronne e i figli suoi incaricherai 
di custodire il proprio sacerdozio [onde 
le sacre funzioni non vengano 
esercitate da altri]; e l’estraneo che 
s’avvicinasse, sarà fatto morire.  
11 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
12 Io poi, ecco, prendo i Leviti  
 

יו׃  ית אֲבתָֹֽ יו עַל־בֵּ֥ ישׁ לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ עוּ אִ֥ נָסָ֔
 }פ{
 

  גגגג    במדבר פרקבמדבר פרקבמדבר פרקבמדבר פרק
ר א א א א  ה בְּי֗וֹם דִּבֶּ֧ ן וּמֹשֶׁ֑ הֲרֹ֖ ת אַֽ לֶּה תּֽוֹלְדֹ֥ וְאֵ֛

י׃יְהוָ֛ה אֶ ר סִינָֽ ה בְּהַ֥ לֶּה שְׁמ֥וֹת  ב  ב  ב  ב ת־מֹשֶׁ֖ וְאֵ֛
ר ן הַבְּכֹ֣ נֵי־אַהֲרֹ֖ אֲבִיה֕וּא אֶלְעָזָ֖ר     ׀    בְּֽ ב וַֽ נָדָ֑

ר׃ יתָמָֽ ן  ג  ג  ג  ג וְאִֽ הֲרֹ֔ לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י אַֽ אֵ֗
ם  א יָדָ֖ ים אֲשֶׁר־מִלֵּ֥ ים הַמְּשֻׁחִ֑ הֲנִ֖ הַכֹּֽ

ן׃ אֲבִיה֣וּא לִ ד  ד  ד  ד לְכַהֵֽ ב וַֽ ה וַיָּמָ֣ת נָדָ֣ פְנֵ֣י יְהוָ֡
ר  ה לִפְנֵ֤י יְהוָה֙ בְּמִדְבַּ֣ שׁ זָרָ֜ הַקְרִבָם֩ אֵ֨ בְּֽ
ן אֶלְעָזָר֙  ם וַיְכַהֵ֤ א־הָי֣וּ לָהֶ֑ ֹֽ ים ל י וּבָנִ֖ סִינַ֔

ם׃  ן אֲבִיהֶֽ הֲרֹ֥ י אַֽ ר עַל־פְּנֵ֖ יתָמָ֔  }פ{וְאִ֣
ר׃ה ה ה ה  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ הַקְרֵב֙  ו  ו  ו  ו וַיְדַבֵּ֥

י  ה לֵוִ֔ ן אֶת־מַטֵּ֣ הֲרֹ֣ עֲמַדְתָּ֣ אֹת֔וֹ לִפְנֵ֖י אַֽ וְהַֽ
רְת֖וּ אֹתֽוֹ׃ ן וְשֵֽׁ מְר֣וּ  ז  ז  ז  ז הַכּהֵֹ֑ וְשָֽׁ

ה  עֵדָ֔ רֶת֙ כָּל־הָ֣ אֶת־מִשְׁמַרְתּ֗וֹ וְאֶת־מִשְׁמֶ֨
ת  ד אֶת־עֲבֹדַ֥ עֲבֹ֖ ד לַֽ הֶל מוֹעֵ֑ לִפְנֵ֖י אֹ֣

ן׃ הֶל  ח  ח  ח  ח הַמִּשְׁכָּֽ ת־כָּל־כְּלֵי֙ אֹ֣ מְר֗וּ אֶֽ וְשָֽׁ
ד וְאֶת ד מוֹעֵ֔ עֲבֹ֖ ל לַֽ רֶת בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ־מִשְׁמֶ֖

ן׃ ת הַמִּשְׁכָּֽ ם  ט  ט  ט  ט אֶת־עֲבדַֹ֥ תַתָּה֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔ וְנָֽ
מָּה֙ ל֔וֹ  ם הֵ֨ ם נְתוּנִ֥ יו נְתוּנִ֨ ן וּלְבָנָ֑ הֲרֹ֖ לְאַֽ

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ת בְּנֵ֥ ן וְאֶת־בָּנָיו֙  י  י  י  י מֵאֵ֖ הֲרֹ֤ וְאֶת־אַֽ
מְר֖וּ אֶת־כְּהֻנָּ ד וְשָֽׁ ב תִּפְקֹ֔ ר הַקָּרֵ֖ ם וְהַזָּ֥ תָ֑

ת׃  ה יא יא יא יא  }פ{יוּמָֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥
ר׃ ם  יב  יב  יב  יב לֵּאמֹֽ חְתִּי אֶת־הַלְוִיִּ֗ י הִנֵּ֧ה לָ קַ֣ אֲנִ֞ וַֽ
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di mezzo ai figli d’Israel, in cambio di 
tutt’i primogeniti, i primi parti dei figli 
d’Israel, ed i Leviti apparterranno a me.  
13 Perocchè a me appartiene ogni 
primogenito. Quando percossi ogni 
primogenito nella terra d’Egitto, 
consacrai a me ogni primogenito in 
Israel, tanto delle persone, che delle 
bestie. (I Leviti quindi) apparterranno a 
me, il Signore. 14 Ed il Signore parlò a 
Mosè nel deserto di Sinai, con dire:  
15 Enumera i figli di Levi, distinti per 
casati e famiglie, tutt’i maschi, dall’età 
d’un mese in su, li numererai.  
16 E Mosè li numerò per ordine del 
Signore, come gli fu comandato.  
17 Furono questi i figli di Levi, coi loro 
nomi: Gheresciòn, e Kehàt e Merarì.  
18 E questi sono i nomi dei figli di 
Ghersciòn, capi d’altrettante famiglie: 
Livni e Scimei.  
19 E i figli di Kehàt, capi d’altrettante 
famiglie, (furono) Amràm e Isshàr, e 
Hhevròn ed Uzziel.  
20 E i figli di Merarì, capi d’altrettante 
famiglie, (furono:) Mahhlì e Muscì. 
Questi formarono le famiglie dei Leviti, 
divise in varj casati.  
21 A Gheresciòn (appartengono) la 
famiglia dei Livniti e la famiglia dei 
Scimeiti. Sono queste le famiglie dei 
Gheresciuniti.  
22 I loro registrati, numerati tutt’i 
maschi, dall’età d’un mese in su; i loro 
registrati (dico) sono settemila e 
cinquecento.  
23 Le famiglie dei Gheresciuniti 
stanzieranno al di dietro del 
tabernacolo, dalla parte di ponente.  
24 Ed il principe del casato dei 
Gheresciuniti è Eliassàf figlio di Laèl.  
25 E l’uffizio dei figli di Gheresciòn nel 
padiglione di congregazione 
(concernerà) il tabernacolo [cioè le 
cortine di bisso ecc.], ed il padiglione 
[cioè le cortine di pelo di capra], e la 
sua coperta [di pelli di montoni e di 
tassi], e la tenda all’ingresso del 
padiglione di congregazione.  

טֶר  חַת כָּל־בְּכ֛וֹר פֶּ֥ ל תַּ֧ מִתּוYֹ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ם׃ י הַלְוִיִּֽ יוּ לִ֖ ל וְהָ֥ חֶם מִבְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ י יג  יג  יג  יג רֶ֖  כִּ֣

רֶץ  י כָל־בְּכ֜וֹר בְּאֶ֣ לִי֮ כָּל־בְּכוֹר֒ בְּיוֹם֩ הַכּתִֹ֨
ל  י כָל־בְּכוֹר֙ בְּיִשְׂרָאֵ֔ שְׁתִּי לִ֤ יִם הִקְדַּ֨ מִצְרַ֗

ה׃  י יְהוָֽ הְי֖וּ אֲנִ֥ י יִֽ ה לִ֥ ם עַד־בְּהֵמָ֑ אָדָ֖  }פ{מֵֽ
י יד יד יד יד  ר סִינַ֖ ה בְּמִדְבַּ֥ ר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיְדַבֵּ֤

ר׃ ם פְּקדֹ֙ טו  טו  טו  טו לֵאמֹֽ ית אֲבתָֹ֖ י לְבֵ֥  אֶת־בְּנֵ֣י לֵוִ֔
עְלָה  דֶשׁ וָמַ֖ ר מִבֶּן־חֹ֥ ם כָּל־זָכָ֛ לְמִשְׁפְּחֹתָ֑

ם׃ י  טז  טז  טז  טז תִּפְקְדֵֽ ה עַל־פִּ֣ ם מֹשֶׁ֖ ד אֹתָ֛ וַיִּפְקֹ֥
ה׃ ר צֻוָּֽ אֲשֶׁ֖ י  יז  יז  יז  יז יְהוָ֑ה כַּֽ י־לֵוִ֖ לֶּה בְנֵֽ הְיוּ־אֵ֥ וַיִּֽ

י ת וּמְרָרִֽ  רְשׁ֕וֹן וּקְהָ֖ ם גֵּֽ לֶּה  יח  יח  יח  יח ׃בִּשְׁמֹתָ֑ וְאֵ֛
י  ם לִבְנִ֖ נֵי־גֵרְשׁ֖וֹן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ שְׁמ֥וֹת בְּֽ

י׃ ם  יט  יט  יט  יט וְשִׁמְעִֽ ם עַמְרָ֣ ת לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ י קְהָ֖ וּבְנֵ֥
ל׃ ר חֶבְר֖וֹן וְעֻזִּיאֵֽ י  כ  כ  כ  כ וְיִצְהָ֔ י מְרָרִ֛ וּבְנֵ֧

ם  לֶּה הֵ֛ י אֵ֥ י וּמוּשִׁ֑ ם מַחְלִ֣ לְמִשְׁפְּחֹתָ֖
י לְ ת הַלֵּוִ֖ ם׃מִשְׁפְּחֹ֥ ית אֲבתָֹֽ לְגֵ֣ רְשׁ֔וֹן  כא  כא  כא  כא בֵ֥

לֶּה  י אֵ֣ חַת הַשִּׁמְעִ֑ י וּמִשְׁפַּ֖ חַת֙ הַלִּבְנִ֔ מִשְׁפַּ֨
י׃  רְשֻׁנִּֽ ת הַגֵּֽ ם מִשְׁפְּחֹ֖ דֵיהֶם֙  כב  כב  כב  כב הֵ֔ פְּ קֻֽ

עְלָה  דֶשׁ וָמָ֑ ר מִבֶּן־חֹ֖ ר כָּל־זָכָ֔ בְּמִסְפַּ֣
שׁ מֵאֽוֹת׃ חֲמֵ֥ ים וַֽ ת אֲלָפִ֖ ם שִׁבְעַ֥ דֵיהֶ֔      פְּ קֻ֣

חֲנ֖וּ ג ג ג ג ככככ ן יַֽ י הַמִּשְׁכָּ֛ חֲרֵ֧ י אַֽ  רְשֻׁנִּ֑ ת הַגֵּֽ מִשְׁפְּחֹ֖
ף  כד  כד  כד  כד יָֽמָּה׃ י אֶלְיָסָ֖  רְשֻׁנִּ֑ ב לַגֵּֽ ית־אָ֖ יא בֵֽ וּנְשִׂ֥

ל׃ הֶל  כה  כה  כה  כה בֶּן־לָאֵֽ י־גֵרְשׁוֹן֙ בְּאֹ֣ רֶת בְּנֵֽ וּמִשְׁמֶ֤
 Y הוּ וּמָסַ֕ הֶל מִכְסֵ֕ ן וְהָאֹ֑ ד הַמִּשְׁכָּ֖ מוֹעֵ֔

הֶל  תַח אֹ֥ ד׃פֶּ֖      מוֹעֵֽ
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26 E le cortine dell’atrio, e la tenda 
all’ingresso dell’atrio, che circonda 
[rinchiude] il tabernacolo e l’altare; 
come pure le sue corde con tutto il 
relativo occorrente.  
27 Ed a Kehat (appartengono) la 
famiglia degli Amramiti e la famiglia 
degl’Isshariti, e la famiglia dei 
Hhevroniti, e la famiglia degli Uzzieliti. 
Sono queste le famiglie dei Kehathiti.  
28 Numerati tutt’i maschi, dall’età d’un 
mese in su, (furono) ottomila e 
seicento, incaricati della cura del luogo 
sacro.  
29 Le famiglie dei figli di Kehàt 
stanzieranno in fianco del tabernacolo, 
dalla parte di mezzodì.  
30 Ed il principe del casato delle 
famiglie dei Kehathiti è Elissafàn figlio 
di Uzzièl.  
31 Ed il loro uffizio (concernerà) l’Arca, 
e la mensa, ed il candelabro, e gli 
altari, e i sacri arredi, coi quali si 
uffizia; e la tenda, e tutt’il suo 
occorrente.  
32 Ed il principe supremo dei Leviti è 
Eleazzaro figlio d’Aronne sacerdote, (il 
quale avrà) la soprantendenza 
degl’incaricati della cura del luogo 
sacro.  
33 A Merarì (appartengono) la famiglia 
dei Mahhliti, e la famiglia dei Musciti. 
Sono queste le famiglie di Merarì.  
34 E i loro registrati, numerati tutt’i 
maschi, dall’età d’un mese in su, 
(furono) seimila e dugento.  
35 Ed il principe del casato delle 
famiglie di Merarì è Ssurièl figlio 
d’Avihhàil. Questi stanzieranno in 
fianco del tabernacolo, dalla parte di 
settentrione.  
36 E gli oggetti affidati alla cura dei figli 
di Merarì (saranno) le assi del 
tabernacolo, e le sue sbarre, e le sue 
colonne, e le sue basi, e tutt’i suoi 
arnesi, e tutt’il relativo occorrente.  
37 E le colonne dell’atrio, tutt’intorno, e 
le loro basi, e i loro chiodi, e le loro 
corde.  

ר כו כו כו כו  חָצֵ֔ תַח הֶֽ ר וְאֶת־מָסYַ֙ פֶּ֣ חָצֵ֗ י הֶֽ וְקַלְעֵ֣
יב  חַ סָבִ֑ ן וְעַל־הַמִּזְבֵּ֖ ר עַל־הַמִּשְׁכָּ֛ אֲשֶׁ֧

דָתֽוֹ׃  ל עֲבֹֽ יו לְכֹ֖ יתָרָ֔ ת כז כז כז כז  }ס{וְאֵת֙ מֵֽ וְלִקְהָ֗
י  חַת הַיִּצְהָרִ֔ עַמְרָמִי֙ וּמִשְׁפַּ֣ חַת הַֽ מִשְׁפַּ֤

חֶבְ חַת֙ הַֽ י וּמִשְׁפַּ֨ יאֵלִ֑ חַת הָעָזִּֽ י וּמִשְׁפַּ֖ רנִֹ֔
י׃ ת הַקְּהָתִֽ ם מִשְׁפְּחֹ֥ לֶּה הֵ֖ בְּמִסְפַּר֙  כח  כח  כח  כח אֵ֥

עְלָה שְׁמֹנַ֤ת  דֶשׁ וָמָ֑ ר מִבֶּן־חֹ֖ כָּל־זָכָ֔
רֶת  י מִשְׁמֶ֥ מְרֵ֖ שׁ מֵא֔וֹת שֹֽׁ אֲלָפִים֙ וְשֵׁ֣

דֶשׁ׃ ל  כט  כט  כט  כט הַקֹּֽ חֲנ֑וּ עַ֛ ת יַֽ י־קְהָ֖ ת בְּנֵֽ מִשְׁפְּחֹ֥
Yֶנָה׃יֶ֥ ר ן תֵּימָֽ ב  ל  ל  ל  ל  הַמִּשְׁכָּ֖ ית־אָ֖ יא בֵֽ וּנְשִׂ֥

ל׃ ן בֶּן־עֻזִּיאֵֽ יצָפָ֖ י אֱלִֽ ת הַקְּהָתִ֑      לְמִשְׁפְּחֹ֣

ה לא לא לא לא  ן וְהַשֻּׁלְחָן֙ וְהַמְּנֹרָ֣ אָרֹ֤ ם הָֽ וּמִשְׁמַרְתָּ֗
רְת֖וּ  ר יְשָֽׁ דֶשׁ אֲשֶׁ֥ י הַקֹּ֔ ת וּכְלֵ֣ מִּזְבְּחֹ֔ וְהַֽ

ל Y וְכֹ֖ מָּסָ֔ ם וְהַ֨ דָתֽוֹ׃בָּהֶ֑ וּנְשִׂיא֙  לב  לב  לב  לב  עֲבֹֽ
ן  ן הַכּהֵֹ֑ הֲרֹ֣ י אֶלְעָזָ֖ר בֶּן־אַֽ י הַלֵּוִ֔ נְשִׂיאֵ֣

דֶשׁ׃ רֶת הַקֹּֽ י מִשְׁמֶ֥ מְרֵ֖ ת שֹֽׁ י  לג  לג  לג  לג פְּקֻדַּ֕ לִמְרָרִ֕
לֶּה  י אֵ֥ חַת הַמּוּשִׁ֑ י וּמִשְׁפַּ֖ חַת֙ הַמַּחְלִ֔ מִשְׁפַּ֨

י׃ ת מְרָרִֽ ם מִשְׁפְּחֹ֥ דֵיהֶם֙ בְּמִ לד  לד  לד  לד הֵ֖ ר וּפְ קֻֽ סְפַּ֣
ים  שֶׁת אֲלָפִ֖ עְלָה שֵׁ֥ דֶשׁ וָמָ֑ ר מִבֶּן־חֹ֖ כָּל־זָכָ֔

יִם׃ ת  לה  לה  לה  לה וּמָאתָֽ ית־אָב֙ לְמִשְׁפְּחֹ֣ יא בֵֽ וּנְשִׂ֤
 Yֶל יֶ֧ ר יִל עַ֣ ל בֶּן־אֲבִיחָ֑ י צֽוּרִיאֵ֖ מְרָרִ֔

נָה׃ חֲנ֖וּ צָפֹֽ ן יַֽ ת מִשְׁמֶרֶת֮  לו  לו  לו  לו הַמִּשְׁכָּ֛ וּפְקֻדַּ֣
יו בְּנֵ֣י מְרָרִי֒ קַרְשֵׁי֙ יו וְעַמֻּדָ֣ ן וּבְרִיחָ֖  הַמִּשְׁכָּ֔

דָתֽוֹ׃ ל עֲבֹֽ יו וְכֹ֖ ל־כֵּלָ֔ יו וְכָ֨ אֲדָנָ֑ י  לז  לז  לז  לז וַֽ וְעַמֻּדֵ֧
ם  דתָֹ֖ ם וִיתֵֽ יב וְאַדְנֵיהֶ֑ ר סָבִ֖ חָצֵ֛ הֶֽ

ם׃ יתְרֵיהֶֽ      וּמֵֽ



 
 

 
www.torah.it 11 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

38 E quelli che stanzieranno davanti al 
tabernacolo, dalla parte di levante, 
(cioè) rimpetto al padiglione di 
congregazione, all’oriente, (saranno) 
Mosè, ed Aronne, e i figli suoi; 
incaricati della cura del luogo 
santissimo, per guardarne [tenerne 
lontani] i figli d’Israel; e l’estraneo che 
s’avvicinasse sarà fatto morire.  
39 Tutt’i registrati dei Leviti, numerati 
da Mosè ed Aronne, per ordine del 
Signore, distinti per famiglie, tutt’i 
maschi, dall’età d’un mese in su, 
(furono) ventidue mila.  
40 Ed il Signore disse a Mosè: Registra 
tutt’i primogeniti maschi dei figli d’ 
Israel, dall’età d’un mese in su, e leva 
la somma dei loro nomi.  
41 Indi prenderai i Leviti per me, il 
Signore, in cambio di tutt’i primogeniti 
dei figli d’Israel; ed il bestiame dei 
Leviti in cambio di tutt’i primogeniti del 
bestiame dei figli d’Israel.  
42 E Mosè registro, come il Signore gli 
comandò, tutt’i primogeniti dei figli 
d’Israel.  
43 E tutt’i primogeniti maschi, numerati 
i nomi dall’età d’un mese in su, tutti 
(dico) i loro registrati, furono 
ventiduemila, dugento settantatrè.  
44 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
45 Prendi i Leviti in sostituzione di tutt’i 
primogeniti dei figli d’ Israel, ed il 
bestiame dei Leviti in cambio del loro 
bestiame; ed i Leviti apparterranno a 
me, il Signore.  
46 Pel riscatto poi dei dugento 
settantatrè, che tra i primogeniti dei 
figli d’Israel superano il numero dei 
Leviti.  
47 Prenderai cinque sicli per testa; li 
prenderai secondo il peso del tempio, di 
venti gherà per siclo. 
 
 
 
 
 
 

דְמָה לִפְנֵי֩ לח לח לח לח  ן קֵ֣ ים לִפְנֵ֣י הַמִּשְׁכָּ֡ חנִֹ֣ וְהַֽ
ד הֶל־מוֹעֵ֨ חָה מֹ    ׀    אֹֽ המִזְרָ֜ יו     ׀    שֶׁ֣ ן וּבָנָ֗ הֲרֹ֣ וְאַֽ

רֶת בְּנֵ֣י  שׁ לְמִשְׁמֶ֖ רֶת הַמִּקְדָּ֔ מְרִים֙ מִשְׁמֶ֣ שֹֽׁ
ת׃ ב יוּמָֽ ר הַקָּרֵ֖ ל וְהַזָּ֥ י  לט  לט  לט  לט יִשְׂרָאֵ֑ כָּל־פְּקוּדֵ֨

י  ןׄ עַל־פִּ֥ הֲרֹ֛ ה וְאַֽ ד מֹשֶׁ֧ ם אֲשֶׁר֩ פָּקַ֨ הַלְוִיִּ֜
ם כָּל־זָכָר֙ מִבֶּן־חֹ֣ דֶשׁ יְהוָ֖ה לְמִשְׁפְּחֹתָ֑

לֶף׃  ים אָֽ  יִם וְעֶשְׂרִ֖ עְלָה שְׁנַ֥  }ס{וָמַ֔
ר מ מ מ מ   ד כָּל־בְּכֹ֤ ה פְּקֹ֨ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ

עְלָה  דֶשׁ וָמָ֑ ל מִבֶּן־חֹ֖ זָכָר֙ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ם׃ ר שְׁמֹתָֽ ת מִסְפַּ֥ א אֵ֖ קַחְתָּ֨  מא  מא  מא  מא וְשָׂ֕ וְלָֽ

חַת כָּ ה תַּ֥ י יְהוָ֔ ם לִי֙ אֲנִ֣ ר אֶת־הַלְוִיִּ֥ ל־בְּכֹ֖
חַת  ם תַּ֣ ת הַלְוִיִּ֔ הֱמַ֣ ל וְאֵת֙ בֶּֽ בִּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ת בְּנֵ֥ הֱמַ֖ ד  מב  מב  מב  מב כָּל־בְּכ֔וֹר בְּבֶֽ וַיִּפְקֹ֣
ה יְהוָ֖ה אֹת֑וֹ  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ה כַּֽ מֹשֶׁ֔

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ת־כָּל־בְּכ֖וֹר בִּבְנֵ֥ וַיְהִי֩  מג  מג  מג  מג אֶֽ
ר בְּמִ דֶשׁ כָל־בְּכ֨וֹר זָכָ֜ ת מִבֶּן־חֹ֥ ר שֵׁמֹ֛ סְפַּ֥

לֶף   יִם וְעֶשְׂרִים֙ אֶ֔ ם שְׁנַ֤ דֵיהֶ֑ עְלָה לִפְ קֻֽ וָמַ֖
יִם׃  ים וּמָאתָֽ ה וְשִׁבְעִ֖ ר מד מד מד מד  }פ{שְׁ=שָׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ם  מה  מה  מה  מה יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ח אֶת־הַלְוִיִּ֗ קַ֣
הֱמַ֥ ל וְאֶת־בֶּֽ חַת כָּל־בְּכוֹר֙ בִּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ת תַּ֤

י  ם אֲנִ֥ י הַלְוִיִּ֖ יוּ־לִ֥ ם וְהָֽ חַת בְּהֶמְתָּ֑ הַלְוִיִּ֖ם תַּ֣
ה׃ ים  מו  מו  מו  מו יְהוָֽ ה וְהַשִּׁבְעִ֖ וְאֵת֙ פְּדוּיֵי֣ הַשְּׁ=שָׁ֔

ם מִבְּכ֖וֹר  דְפִים֙ עַל־הַלְוִיִּ֔ יִם הָעֹֽ וְהַמָּאתָ֑
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ שֶׁת  מז  מז  מז  מז בְּנֵ֥ שֶׁת חֲמֵ֛ קַחְתָּ֗ חֲמֵ֧ וְלָֽ
ים לַגֻּ ח שְׁקָלִ֖ דֶשׁ֙ תִּקָּ֔ קֶל הַקֹּ֨ לֶת בְּשֶׁ֤ לְגֹּ֑

קֶל׃ ה הַשָּֽׁ ים גֵּרָ֖      עֶשְׂרִ֥
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48 E darai l’argento ad Aronne ed ai figli 
suoi, in riscatto di quelli che superano 
il loro numero.  
49 E Mosè prese l’argento del riscatto 
da quelli che superavano il numero di 
coloro che venivano riscattati dai Leviti.  
50 Dai primogeniti dei figli d’Israel prese 
il denaro, (cioè) mille trecentosessanta 
cinque (sicli), secondo il peso del 
tempio [probabilmente fu questa 
somma esborsata dall’intero corpo dei 
primogeniti, circa sei centesimi di siclo 
per testa; però secondo gli antichi, una 
lunga estrazione di viglietti determinò 
quali tra i primogeniti dovessero 
ritenersi riscattati dai Leviti, e quali 
avessero a redimersi coll’esborso di 
cinque Sicli].  
51 E Mosè diede l’argento del riscatto ad 
Aronne ed ai figli suoi, per ordine del 
Signore, come il Signore comandò a 
Mosè. 
 
 

 
Numeri 4 

 
1 Ed il Signore parlò a Mosè e ad 
Aronne, con dire:  
2 Fate il novero dei figli di Kehàt, tra i 
figli di Levi, distinti per famiglie e 
casati;  
3 Dall’età di trent’anni in su, sino 
all’età di cinquant’anni; tutti quelli 
ch’entrano nella schiera per lavorare 
nel padiglione di congregazione.  
4 Questo sarà il servigio dei figli di 
Kehàt, intorno al padiglione di 
congregazione ed al luogo santissimo:  
5 Quand’il campo avrà a muoversi, 
verranno Aronne e i figli suoi, e 
caleranno giù la portiera divisoria, e 
con essa copriranno l’arca della Legge.  
6 E vi metteranno sopra una coperta di 
pelle di tasso, e vi stenderanno al di 
sopra un panno di tutta lana azzurra, e 
vi aggiusteranno le stanghe.  
7 E sulla mensa (del pane) di presenta-
zione stenderanno un panno di lana  
 

י מח מח מח מח  יו פְּדוּיֵ֕ ן וּלְבָנָ֑ הֲרֹ֖ סֶף לְאַֽ ה הַכֶּ֔ תַתָּ֣ וְנָֽ
ם׃ ים בָּהֶֽ דְפִ֖ סֶף  מט  מט  מט  מט הָעֹֽ ת כֶּ֣ ה אֵ֖ ח מֹשֶׁ֔ וַיִּקַּ֣

ם׃ ל פְּדוּיֵ֥י הַלְוִיִּֽ ים עַ֖ דְפִ֔     הַפִּדְי֑וֹם מֵאֵת֙ הָעֹ֣

ח נ נ נ נ  ל לָ קַ֣ י יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּכ֛וֹר בְּנֵ֥ מֵאֵ֗
ים וּשְׁ֥=שׁ מֵא֛וֹת  ה וְשִׁשִּׁ֜ סֶף חֲמִשָּׁ֨ אֶת־הַכָּ֑

דֶשׁ׃ קֶל הַקֹּֽ לֶף בְּשֶׁ֥ ה  נא  נא  נא  נא וָאֶ֖ ן מֹשֶׁ֜ וַיִּתֵּ֨
י  יו עַל־פִּ֣ ן וּלְבָנָ֖ הֲרֹ֥ סֶף הַפְּדֻיִ֛ם לְאַֽ אֶת־כֶּ֧

ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ה׃ יְהוָ֑ה כַּֽ  }פ{שֶֽׁ
 
    
    
    
    

  דדדד    במדבר פרקבמדבר פרקבמדבר פרקבמדבר פרק
ן א א א א  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔ וַיְדַבֵּ֣

ר׃ ת מִתּ֖וYֹ  ב  ב  ב  ב לֵאמֹֽ א אֶת־ראֹשׁ֙ בְּנֵ֣י קְהָ֔ ֹ֗ נָשׂ
ם׃ ית אֲבתָֹֽ ם לְבֵ֥ י לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ ן  ג  ג  ג  ג בְּנֵ֣י לֵוִ֑ מִבֶּ֨

ים  ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ שְׁ=שִׁ֤
ה שָׁנָ֑ה עֲשׂ֥וֹת מְלָאכָ֖ א לַֽ  כָּל־בָּא֙ לַצָּבָ֔

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ת  ד  ד  ד  ד בְּאֹ֥ י־קְהָ֖ ת בְּנֵֽ את עֲבדַֹ֥ ֹ֛ ז
ים׃ דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁ ד קֹ֖ הֶל מוֹעֵ֑ א  ה  ה  ה  ה בְּאֹ֣ וּבָ֨

ת  דוּ אֵ֖ ה וְהוֹרִ֕ מַּחֲנֶ֔ עַ הַֽ ן וּבָנָיו֙ בִּנְסֹ֣ הֲרֹ֤ אַֽ
ן הָֽ ת אֲרֹ֥ הּ אֵ֖ סּוּ־בָ֔ Y וְכִ֨ כֶת הַמָּסָ֑ ת׃פָּרֹ֣      עֵדֻֽ

רְשׂ֧וּ ו ו ו ו  חַשׁ וּפָֽ יו כְּסוּי֙ ע֣וֹר תַּ֔ תְנ֣וּ עָלָ֗ וְנָֽ
יו׃ עְלָה וְשָׂמ֖וּ בַּדָּֽ לֶת מִלְמָ֑ יל תְּכֵ֖ גֶד־כְּלִ֛  בֶֽ

ל ז  ז  ז  ז  גֶד תְּכֵלֶת֒     ׀    וְעַ֣ ים יִפְרְשׂוּ֮ בֶּ֣ ן הַפָּנִ֗ שֻׁלְחַ֣
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azzurra, e vi metteranno sopra i piatti e 
le scodelle, e i vasi libatorii, e i nappi 
per la libazione; come pure vi sarà 
sopra il pane continuo;  
8 Indi vi stenderanno sopra un panno 
scarlatto, cui copriranno con una 
coperta di pelle di tasso, e vi 
aggiungeranno le stanghe.  
9 E prenderanno un panno di lana 
azzurra, e copriranno il candelabro da 
illuminazione, e i suoi lumi, e i suoi 
smoccolatoi, e le sue pinzette, e tutt’i 
suoi arnesi da olio, coi quali si fa il suo 
servigio.  
10 E metteranno esso e tutti i suoi 
arredi in una coperta di pelle di tasso, 
la quale metteranno [appenderanno] 
sopra una stanga.  
11 E sull’altare stenderanno un panno 
di lana azzurra, cui copriranno con una 
coperta di pelle di tasso, e vi 
aggiusteranno le stanghe.  
12 E piglieranno tutti gli arredi 
dell’uffiziatura, coi quali si fanno le 
sacre funzioni, e li metteranno in un 
panno di lana azzurra, e li copriranno 
con una coperta di pelle di tasso, la 
quale metteranno sopra una stanga.  
13 E toglieranno la cenere dall’altare, e 
vi stenderanno sopra un panno di 
porpora.  
14 E gli metteranno sopra tutt’i suoi 
arnesi, coi quali si uffizia sopra di esso, 
le palette, le forchette, e le pale, e i 
bacini, tutti gli arnesi dell’altare, e vi 
stenderanno sopra una coperta di pelle 
di tasso, e vi aggiusteranno le stanghe.  
15 Ora, quando Aronne e i figli suoi 
avranno terminato di coprire gli oggetti 
sacri e tutt’i sacri arredi, stando il 
campo per muoversi, allora soltanto 
verranno i figli di Kehat a portare le 
cose sacre, senza toccarle, altrimenti 
[cioè se le toccassero] morrebbero. 
Queste sono le cose del padiglione di 
congregazione da essere portate dai figli 
di Kehàt.  
 
 

ת וְאֶת־הַכַּפֹּת֙  לָיו אֶת־הַקְּעָרֹ֤ תְנ֣וּ עָ֠ וְנָֽ
חֶם וְאֶת־הַמְּ ת קְשׂ֣וֹת הַנָּ֑סYֶ וְלֶ֥ ת וְאֵ֖ ֹ֔ נַקִּיּ

הְיֶֽה׃ יו יִֽ יד עָלָ֥ גֶד  ח  ח  ח  ח הַתָּמִ֖ ם בֶּ֚ רְשׂ֣וּ עֲלֵיהֶ֗ וּפָֽ
ה ע֣וֹר  י וְכִסּ֣וּ אֹת֔וֹ בְּמִכְסֵ֖ עַת שָׁנִ֔ תּוֹלַ֣

יו׃ חַשׁ וְשָׂמ֖וּ אֶת־בַּדָּֽ קְח֣וּ ט  ט  ט  ט תָּ֑ גֶד     ׀    וְלָֽ בֶּ֣
ת  לֶת וְכִסּ֞וּ אֶת־מְנֹרַ֤  הַמָּאוֹר֙ וְאֶת־תְּכֵ֗

יהָ  יהָ וְאֶת־מַחְתֹּתֶ֑ יהָ וְאֶת־מַלְקָחֶ֖ נֵ֣רתֶֹ֔
הּ  רְתוּ־לָ֖ ר יְשָֽׁ הּ אֲשֶׁ֥ י שַׁמְנָ֔ וְאֵת֙ כָּל־כְּלֵ֣

ם׃ יהָ  י  י  י  י בָּהֶֽ תְנ֤וּ אֹתָהּ֙ וְאֶת־כָּל־כֵּלֶ֔ וְנָֽ
תְנ֖וּ עַל־הַמּֽוֹט׃ חַשׁ וְנָֽ ה ע֣וֹר תָּ֑      אֶל־מִכְסֵ֖

ליא יא יא יא  ח הַ    ׀    וְעַ֣ לֶת מִזְבַּ֣ גֶד תְּכֵ֔ ב יִפְרְשׂוּ֙ בֶּ֣ זָּהָ֗
חַשׁ וְשָׂמ֖וּ  ה ע֣וֹר תָּ֑ וְכִסּ֣וּ אֹת֔וֹ בְּמִכְסֵ֖

יו׃ ת  יב  יב  יב  יב אֶת־בַּדָּֽ י הַשָּׁרֵ֜ קְחוּ֩ אֶת־כָּל־כְּלֵ֨ וְלָֽ
גֶד  תְנוּ֙ אֶל־בֶּ֣ דֶשׁ וְנָֽ ם בַּקֹּ֗ רְתוּ־בָ֣ ר יְשָֽׁ אֲשֶׁ֧

ה ע֣וֹ ם בְּמִכְסֵ֖ לֶת וְכִסּ֣וּ אוֹתָ֔ חַשׁ תְּכֵ֔ ר תָּ֑
תְנ֖וּ עַל־הַמּֽוֹט׃ חַ  יג  יג  יג  יג וְנָֽ וְדִשְּׁנ֖וּ אֶת־הַמִּזְבֵּ֑

ן׃ גֶד אַרְגָּמָֽ יו בֶּ֖ רְשׂ֣וּ עָלָ֔ לָיו  יד  יד  יד  יד וּפָֽ תְנ֣וּ עָ֠ וְנָֽ
ם  יו בָּהֶ֗ שָׁרְת֧וּ עָלָ֣ ר יְֽ יו אֲשֶׁ֣ ת־כָּל־כֵּלָ֞ אֶֽ
ים  ת אֶת־הַמִּזְלָגֹת֙ וְאֶת־הַיָּעִ֣ אֶת־הַמַּחְתֹּ֤

רְשׂ֣וּ וְאֶת־הַמִּזְ חַ וּפָֽ י הַמִּזְבֵּ֑ ל כְּלֵ֣ ת כֹּ֖ רָקֹ֔
יו׃ חַשׁ וְשָׂמ֥וּ בַדָּֽ יו כְּס֛וּי ע֥וֹר תַּ֖ וְכִלָּ֣ה  טו  טו  טו  טו עָלָ֗

דֶשׁ  ת אֶת־הַקֹּ֜ הֲרןֹ־וּ֠בָנָיו לְכַסֹּ֨ אַֽ
מַּחֲנֶה֒  עַ הַֽ י הַקּדֶֹשׁ֮ בִּנְסֹ֣ וְאֶת־כָּל־כְּלֵ֣

י־קְהָת֙ לָשֵׂ֔ אוּ בְנֵֽ ן יָבֹ֤ חֲרֵי־כֵ֗ את וְאַֽ
א  לֶּה מַשָּׂ֥ תוּ אֵ֛ דֶשׁ וָמֵ֑ א־יִגְּע֥וּ אֶל־הַקֹּ֖ ֹֽ וְל

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ת בְּאֹ֥ י־קְהָ֖  בְנֵֽ
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16 Saranno poi affidati ad Eleazzaro 
figlio d’Aronne sacerdote l’olio da 
illuminazione, ed il profumo aromatico, 
e (la farina per) l’offerta farinacea 
quotidiana, e l’olio da unzione [onde 
non ne venga distratta alcuna parte in 
uso profano]. (Egli avrà in somma) la 
soprantendenza di tutt’il tabernacolo e 
di quanto è in esso, in quanto al luogo 
sacro, ed a’ suoi arredi.  
17 Ed il Signore parlò a Mosè e ad 
Aronne, con dire:  
18 Non siate cagione che la tribù [la 
gente] delle famiglie dei Keathiti venga 
a perire di mezzo ai Leviti.  
19 Ma questo fate loro: Aronne e figli 
suoi entreranno, e li collocheranno 
ciascheduno al proprio servigio, e 
presso agli oggetti che ha da portare. 
Così vivranno; altrimenti morrebbero, 
accostandosi al luogo Santissimo.  
20 Badate che quelli non entrino per 
vedere, e quasi ingojare (cogli occhi) il 
luogo santo; nel qual caso morrebbero. 
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ת אֶלְעָזָ֣ר טז  טז  טז  טז  מֶן     ׀    וּפְקֻדַּ֞ ן שֶׁ֤ ן הַכּהֵֹ֗ הֲרֹ֣ בֶּן־אַֽ
יד  ת הַתָּמִ֖ ים וּמִנְחַ֥ רֶת הַסַּמִּ֔ הַמָּאוֹר֙ וּקְטֹ֣

ת כָּל־הַמִּ ה פְּקֻדַּ֗ מֶן הַמִּשְׁחָ֑ שְׁכָּן֙ וְשֶׁ֣
יו׃  דֶשׁ וּבְכֵלָֽ  }פ{וְכָל־אֲשֶׁר־בּ֔וֹ בְּקֹ֖

ן יז יז יז יז   ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔ וַיְדַבֵּ֣
ר׃ בֶט  יח  יח  יח  יח לֵאמֹֽ יתוּ אֶת־שֵׁ֖ אַל־תַּכְרִ֕

ם׃ י מִתּ֖וYֹ הַלְוִיִּֽ ת הַקְּהָתִ֑ את יט  יט  יט  יט מִשְׁפְּחֹ֣ ֹ֣     ׀    וְז
תוּ בְּגִ א יָמֻ֔ ֹ֣ ם וְחָיוּ֙ וְל ם עֲשׂ֣וּ לָהֶ֗ שְׁתָּ֖

אוּ  ן וּבָנָיו֙ יָבֹ֔ הֲרֹ֤ ים אַֽ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֑ אֶת־קֹ֣
דָת֖וֹ  ישׁ עַל־עֲבֹֽ ישׁ אִ֛ ם אִ֥ וְשָׂמ֣וּ אוֹתָ֗

ע  כ  כ  כ  כ וְאֶל־מַשָּׂאֽוֹ׃ אוּ לִרְא֛וֹת כְּבַלַּ֥ א־יָבֹ֧ ֹֽ וְל
תוּ׃  דֶשׁ וָמֵֽ     }פ{אֶת־הַקֹּ֖
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